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Résumé 

L’enseignement des vocabulaires se constitue l’un des côtés les plus importants de 

l’enseignement de la langue. L’enseignant ou l’apprenant de tous les niveaux, 

cherche toujours des outils ou des nouvelles approches pour enrichir ses 

vocabulaires et perfectionner sa compétence lexicale. Or, les vocabulaires sont 

considérés comme les premières composantesde la communication. Un non-natif 

en utilisant quelques mots accompagnés avec des gestes, sans avoir recours à la 

grammaire, à la morphologie et aux autres éléments langagiers peut bien 

transmettre son message. C’est pourquoi, il faut désigner une place bien 

déterminée à l’enseignement des vocabulaires dans tous les programmes 

pédagogiques de la langue. 

Dans ce domaine, il est favorable d’intégrer la culture et les habitudes des 

apprenants face à l’apprentissage des vocabulaires dans le programme 

d’enseignement afin de le rendre plus efficace.C’est le point de départ de notre 

travail de recherche. 

Dans cette recherche, nous avons tenté de déterminer le degré d’assimilation des 

vocabulaires fréquents et fonctionnels (dans cette recherche, les mots fonctionnels 

réfèrent aux mots qui sont classés par un critère thématique comme le « centre 

d’intérêt » pas le concept de « fonction » ou « notion ») présentés par la méthode 

de français Alter Ego chez les apprenants iraniens. D’après les résultats obtenus, 

nous nous sommesrendu compte que les apprenants iraniens assimilent très bien 

des vocabulaires fonctionnels. Leur problème concerne plutôt les vocabulaires les 

plus fréquents qui sont des mots grammaticaux. 

Mots clés : Méthode de français Alter Ego, vocabulaires fréquents et fonctionnels, 

degré d’assimilation, apprenants iraniens.  
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INTRODUCTION 

 

« Le lexique est le pivot de l’acquisition à partir duquel s’organise la syntaxe et, 

plus tard, la morphosyntaxe. Cela s’explique aisément par le fait que le lexique, 

haut porteur d’information, contribue, avec l’intonation, à donner rapidement aux 

élèves l’accès à la communication » (Janine Courtillon, Lexique et apprentissage 

de la langue, 1989). 

 

Que le vocabulaire joue un rôle-clé dans l’enseignement/apprentissage du français, 

nul ne le contestera. C’est un fait bien connu que la dimension lexicale a été 

longtemps négligée dans l’enseignement/apprentissage des langues étrangères et 

du français en particulier. 

De tous les constituants de la langue, le lexique est celui qui a longtemps semblé 

avoir les rapports les plus immédiats avec le monde et l’expérience, et ce trait a eu 

des conséquences sur son insertion dans les préoccupations explicites 

d’enseignement. 

Quel enseignant ne s’est jamais posé ces questions : « Comment je pourrais 

enseigner des vocabulaires d’une manière plus efficace ? Comment je pourrais 

évaluer la compétence lexicale des apprenants ? Et surtout qu’est-ce que je 

pourrais faire face aux erreurs des apprenants dans le domaine lexical ? » C’est ce 

contexte didactique qui a été au départ de notre travail de recherche. 
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Il faut chercher des nouvelles solutions pour enseigner le lexique d’une manière 

plus efficace car le lexique, qu’il soit associé ou non à la grammaire, est la base de 

l’enseignement des langues. On peut communiquer sans avoir aucune connaissance 

en grammaire, mais certainement pas sans posséder du vocabulaire. Lors d’un 

voyage à l’étranger on peut constater à quel point il est gênant de ne pas pouvoir 

communiquer, ne serait-ce que par quelques mots ou bribes de phrases. Il est bien 

sûr possible de correspondre par des gestes, mais les limites de compréhension 

seront très vite atteintes. Dans le cadre de l’enseignement, tous les entraînements 

sont dépendants du lexique et il est important pour un enseignant de se pencher sur 

le problème de son acquisition. 

A cet égard, les enseignants (et aussi des apprenants) essaient d’examiner des 

méthodes et des supports pédagogiques différents à fin d’en choisir le meilleur et 

de vérifier comment ils peuvent améliorer la compétence lexicale. En Iran aussi, 

nous avons des différentes méthodes et des manuels de français dans lesquels les 

vocabulaires sont abordés de manières variées. Mais, il nous manque vraiment une 

méthode d’enseignement/apprentissage des vocabulaires appropriée aux habitudes 

d’apprentissage et aux besoins pédagogiques des Iraniens. Il y a beaucoup de 

méthodes et de supplémentaires sur des vocabulaires qui sont écrits et préparés 

selon les comportements d’enseignement et d’apprentissage d’un public non 

iranien. Si on tient compte comment un apprenant iranien assimile des mots 

différents, peut-être qu’on pourrait rédiger une méthode ou un livre sur des 

vocabulaires qui est plus convenable à notre culture d’apprentissage.  

Problématique  

Le vocabulaire est un domaine sensible dans l’enseignement de toutes les langues 

et en français aussi. Ce qui a orienté nous à engager dans ce travail est la diversité 

des méthodes, des manuels et des supplémentaires sur des vocabulaires pratiqués 
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en Iran. Mais dans ces méthodes, les vrais besoins des apprenants  iraniens face à 

l’apprentissage des vocabulaires sont négligés.  

Donc, la problématique de cette recherche se donne comme préoccupation de 

l’étude des vocabulaires fonctionnels et fréquents d’une méthode de français 

comme Alter Ego et l’analyse du degré d’assimilation des vocabulaires enseignés 

auprès des apprenants iraniens.   

Questions de la recherche 

En considérant la problématique de la recherche, nous essaierons de répondre aux 

questions suivantes tout au long du travail : 

1- Combien de mot faut-il apprendre un apprenant dans la méthode Alter Ego pour 

arriver au niveau A1? Comment la méthode Alter Ego a abordé la quantité des 

vocabulaires nécessaires à apprendre ? 

2- Quel est le degré d’assimilation des vocabulaires fonctionnels et fréquents 

présentés par la méthode Alter Ego auprès des apprenants iraniens ? 

3- Comment un enseignant peut améliorer la compétence lexicale des apprenants  

en tenant compte du degré d’assimilation des vocabulaires fonctionnels et 

fréquents ? 

Hypothèses de la recherche 

1- Si nous présupposons qu’il soit suffi d’apprendre presque 10000 mots pour 

arriver au niveau C2 selon CECRL, nous pourrons estimer qu’entre 1000-2000 

mots sont envisagés à enseigner pour le niveau A1 dans la méthode Alter Ego. 

2- En tenant compte des habitudes langagières et pédagogiques des apprenants 

iraniens et leurs capacités dans l’apprentissage des langues étrangères, il semble 
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que le degré d’assimilation des vocabulaires fonctionnels et fréquents est situé à un 

niveau bien élevé. 

3- On ne peut pas négliger le rôle de l’enseignant dans ce domaine. En considérant 

la méthode, les comportements d’apprentissage des apprenants iraniens et leurs 

besoins langagiers, nous dirions que c’est à l’enseignant d’augmenter le degré 

d’assimilation des vocabulaires. 

Méthodologie de la recherche 

Notre recherche est basée sur une démarche descriptivo-analytique accompagnée 

d’une étude de terrain. 

Nous commencerons le travail par la description de l’historique et la place des 

vocabulaires dans l’enseignement du FLE. Après nous aborderons les différents 

aspects des mots et la sélection des vocabulaires en enseignement du français. 

Enfin nous nous concentrerons sur l’étude du terrain et nous limiterons notre 

travail de recherche à l’analyse des résultats obtenus de l’étude du terrain. 

Objectif de la recherche 

L’objectif principal de cette recherche est de faire une tentative afin de rendre plus 

efficace l’enseignement des vocabulaires en Iran et d’améliorer la compétence 

lexicale des apprenants iraniens. Mais ce qui nous aide dans notre chemin, c’est de 

comprendre comment les apprenants iraniens assimilent des vocabulaires et quel 

est leurs degrés de maîtrise dans l’emploi des vocabulaires. C’est pourquoi nous 

consacrerons notre étude à cet objectif : Quel est le degré d’assimilation des 

vocabulaires (fréquents et fonctionnels) d’une méthode comme Alter Ego chez les 

apprenants iraniens ? Dans cette optique, la préparation des méthodes et des livres 
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supplémentaires sur des vocabulaires selon des habitudes d’apprentissage langagier 

des iraniens serait plus simple. 

Présentation des chapitres 

Ce travail comprend trois chapitres dont le contenu est réparti de façon suivante : 

- Le premier chapitre est consacré à la place des vocabulaires en didactique 

des langues étrangères, l’importance des vocabulaires dans des approches 

différentes et des aspects différents des mots. Les aspects sémiotiques, les 

aspects grammaticaux et les aspects pragmatiques des vocabulaires qui 

pourront être exploités dans le processus d’enseignement des vocabulaires.   

- Dans le deuxième chapitre, nous parlerons de la sélection des vocabulaires et 

ses critères dans les méthodes de langue. Nous expliquerons selon quels 

critères les vocabulaires d’une méthode pourraient être choisis. A la fin du 

chapitre, nous aborderons le sujet de l’enseignement des vocabulaires 

français et le rôle de l’enseignant dans ce domaine. 

- Le troisième chapitre sera basé sur des vocabulaires fonctionnels et 

fréquents de la méthode Alter Ego. Dans la première partie de notre l’étude 

du terrain, nous essaierons de bien catégoriser des vocabulaires fonctionnels 

et fréquents de la méthode. Dans la deuxième partie nous limiterons notre 

travail à  étudier et à vérifier le degré d’assimilation de ces vocabulaires 

auprès des apprenants iraniens. 
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CHAPITRE I : 

 

Le vocabulaire en didactique des langues étrangères 

Et 

Des aspects différents des vocabulaires 
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1.1- Le mot, le vocabulaire, le lexique : 

Avant commencer, il paraît nécessaire de définir les plus importantes composantes 

du travail : le mot, le vocabulaire et le lexique. Il faut préciser que le terme mot est 

souvent employé dans son acception la plus courante. Alors que cette unité reste 

largement discutée et discutable dans les différentes analyses linguistiques, nous 

l’avons parfois conservé en lieu et place de termes spécialisés comme lexie, lexème 

ou sémème, ou expressions comme unité lexicale ….qui découpent en fait des 

réalités linguistiques à la fois plus précises. Ici pour les termes vocabulaire et 

lexique, nous retiendrons la définition qu’en donne J.Picoche dans son livre 

Didactique du vocabulaire français (1993, cité par Calaque E. & David J. dans 

Didactique du lexique : Contextes, démarches, supports, 2004 :10): 

« Ces deux mots ne sont pas exactement synonymes. On admet 

conventionnellement que le lexique d’une langue est la totalité des mots et termes 

qui peuvent être employés dans cette langue ; il est en toute rigueur impossible à 

évaluer si l’on prétend y faire entrer tous les mots de toutes les régions, de tous les 

milieux sociaux, de toutes les spécialités, sans oublier les néologismes et les 

archaïsmes. 

Un vocabulaire est la portion du lexique employé habituellement par tel ou tel 

locuteur, par tel auteur dans telle œuvre, par les spécialistes de telle spécialité. » 

 

1.2- Le vocabulaire en didactique des langues étrangères :       

Après avoir été exclu pendant longtemps des méthodes d’acquisition d’une langue 

étrangère,  des enseignants et des apprenants se sont de nouveau rendu compte que 


